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Aurea Luce et Decore

Vespers Hymn for the Ss. Peter and Paul verses 1-2, 6-7
plainchant alternatim for Choir (I'BB) a cappella choir

Text attributed to Elpis, wife of Boethius
Text altered in 1632
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Aurea Juce et decore roseo,

Lux lucis, omne perfudisti sacculum:
decorans caclos inclito martyrio.
Hac sacra die, quae dat rice veniam.
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Vespers Hymn for Ss. Peter and Paul

Aurea Luce et Decore

for TBB a cappella choir
and alternatim Roman plainchant

Guillaume Dufay
("1474)
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Trent Manuscript 89 (ca 1500)
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TRANSLATION
1. O light of dawn, O rosy glow, 2. The heavens' porter, and earth's sage,
O Light from Light, all ages show "The world's bright lights who judge the age.
Your beauty, and the martyrs fame, One wins by cross, and one by sword,
"That gain us pardon from our blame. And life on high is their reward.
3. These are your princes, happy Rome 6. One love, one faith, twin olive trees.
Their precious blood clothes you, their home. One great strong hope filled both of these.
We praise not you, but praise their worth, Full fonts, in your matched charity
Beyond all beauty of the carth. Pray that we may be in heaven.

7. Give glory to the Trinity
And honor to the Unity,
And joy and pow'r, for their reign stays
"Today and through all endless days.

tranisation: Kathleen Pluth, cpdl .org
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